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Kapaki-pakinabang na impormasyon sa pang
araw-araw na buhay para sa mga dayuhan na
naninirahan sa Kawasaki Ward

e )

“ar )
‘l/ &




1 EnmsrinciEEaes 13p
2 ASppsCEBERRReaE o 13p
3 SERERCHRLy, BHvRHRED 15p
4 HRoRLS. FRoM0s 15p
a fi—AR= 15p
(2) B CERMBE IS (DRI DIEIIRE TS = (H7119)) worvrrsssvsverssssssssssssssssssssisssssssssses s 179
3) i 17p

19p

19p

19p

B34 fiikoasy HEER dnfLoFRs HEosh. ool dHday
1 BEIcaibprs, MERSR] 2LTdRR,

7 RAFIN-EAED)di- 747»’(—1:—»

e ] 27p
Ba% fidikeass @G 29p
1 [ERR 29P
2 rEEER 29p

3 TEREER - ShEEs
4 THBHERE ). bR, (RRRGTE eREUTessenTaET,
s fibkoRse (kb
1 TERERER) X3

2 MiAsiias a8 HEfengs 33p
EIE 7 T ARy - 35p
Be fibxoisy &S 37p
1 TEIREER D (TIBITE vt 278
....... 37p

H7# Fac 390
1 biﬁ;abr»; 39p
39P

Talaan ng mga nilalaman

Ward Office at mga Area Branch 6P
Kabanata 1 Mga lugar para sa konsultasyon sa iba't ibang wika at makakuha ng impormasyon

1 Center ng pakikipag-ugnayan sa Lungsod ng Kawasaki "Sankyu(Thank you) Call Kawasaki" - 8P
2 Multicultural Coexistence One-Stop Consultation Center (Consultation counter para sa mga dayuhan, Kawasaki International Center)-------- 8P

3 Consultation counter para sa mga dayuhan (Kawasaki Multicultural Plaza

4 Walk-in konsultasyon sa dayuhang residente (Fureai-kan)

5 Konsultasyon sa wikang vietnamese (Kawasaki Kenmin center)
6 Websites upang makakuha ng mga impormasyon

Kabanata 2 Sa sil pang-emerhensy
1 Paano tumawag sa ambulansya para sa mga biglaang sakit o pinsala/nasaktan

2 Paano tumawag ng truck ng bumbero kapag may sunog

3 Paano tumawag ng pulis kapag nasangkot sa aksidente sa trapiko o krimen gaya ng pagnanakaw at karahasan «---

4 Paano makahanap at magpatingin sa doktor

(1) Paano makahanap ng institusyong medikal sa internet

(2) Hanapin ang pagamutan sa pamamagitan ng telepono (Kanagawa Emergency Consultation Center (#7119)):-

(3) Institusyong medikal sa Kawasaki Ward para sa pangunahing pangangalagang medikal(First Aid) sa holiday at oras ng gabi

{4) Talatanungan sa Klinika «ssesssiissinsimnisiimem s

5 Paghahanda para sa mga kalamidad gaya ng lindol at malakas na ulan

(1) Paghahanda para sa lindol---cs-eu- . S— S— 20P
(2) Paghahanda para sa malakas na ulan 24p
Kabanata 3 Narinireh: ward I dents fipat-hah i seyo, loa pang mga report, sertipiko atbp) -+ = 26P
1 Magparehistro bilang residente kapag nagsisimula nang manirahan sa Kav ki Ward

2 Ipasa ang "Report ng Paglipat (Tenkyo todoke)" kapag ikaw ay lumipat sa loob ng Kawasaki Ward o sa ibang ward sa loob ng Lungsod ng Kawasaki -

3 Ipasa ang "Report ng pag-alis (Tenshutsu todoke)" kapag ikaw ay lilipat sa labas ng Lungsod ng Kawasaki.

4 Mayroong mga okasyon na kailangan mong magkaroon ng rehistradong personal na selyo-:-

5 Pwede kang kumuha ng "Sertipiko ng pagpaparehistro bilang residente(Juminhyo)" at "Sertipiko ng rehistradong personal na selyo’

6 "Report ng Kapanganakan", "Report ng Kamatayan', "Report ng Kasal" at "Report ng Diborsyo" -~

7 Sistema ng My Number (Individual Number) at My Number Card - «---oeeiimmmmnii

Kabanata 4 Paninirahan sa Kawasaki Ward (Buwis)
1 "Buwis ng residente (Juminzei)"

2 "Buwis sa magaan na sasakyan (Kei jidosha zei)" 30P

3 "Buwis sa ari-arian at ng Lungsod" 30pP

4 Makakakuha ng "Sertipiko ng pagbabayad ng buwis", "Sertipiko ng halaga ng buwis" at "Sertipiko ng lksemsyon sa buwis". ---32P

Kabanata 5 Paninirahan sa Kawasaki Ward (Health insurance) 34P
1 Mga kinakailangan para maging myembro ng National Health Insuranc: sessadD: 34P
2 ang dokt inay sa pagiging miyembro. 34p
3 Paano magbayad ng buwanang insurance premium 36P
Kabanata 6 Paninirahan sa Kawasaki Ward (Pensyon) 38P
1 Mga kinakailangan para maging myembro ng National Pension System 38P

2 Paano magbayad ng buwanang insurance premium
Kabanata 7 i ng Anak 40P
1 Kapag nabuntis 40P
(1) Kumuha ng Gabay sa Kalusugan ng Ina at Sanggol (Boshi-kenko-techo) 40P
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(2) Kumuha ng prenatal Chetk=Up =t i i

(3) Dumalo sa klase sa pagiging magulang 40P
2 Pagkapanganak 42p
(1) Ipasa ang report ng 42p
(2) Mag-apply para sa benepisyong lump sum para sa at sa anak 42P

(3) Mag-apply para sa allowance ng Anak (Jido teate) <« wwerevreiicenen

(4) Mag-apply para sa tulong na salapi ng gobyerno para sa gastos medikal ng mga anak:«--+--«--sseeee .

3P i ng anak 46

(1) Pagbisita sa bagong silang na sanggol 46

(2) Check-up sa kalusugan ng sanggol -+ s e 46 P
®) na -
4 Mga pasilidad sa pagpapalaki ng bata (Nursery school, kindergarten, mga center sa pagsuporta sa bata, atbp) 48P
BCliideareCaloniat MotRerslCIubYe i eeeias it st ehle S sl i et S e 50P
(1) Childcare Salon 50P
(2) Mother's Club 50pP
6 Suporta para sa single-parent na y 52p
(1) Tulong na salapi ng gobyerno para sa gastos medikal para sa single-parent na sambahayan «««---eeeeeineens 52P
(2) Allowance sa pagpapalaki ng anak (Jido-fuyo-teate) 52p
7 Edukasyon 54P
(1) Elementarya at Junior High SChOOl-- -+ ssessmismiiiivmisiu it i i, 54p
(2) Konsultasyon para sa mga batang hindi Japanese ang unang wika 56P
(3) Waku-waku plaza 56P
(4)Child Cultural Center 56P
(5) Silid-aklatan o Library(Silid-aklatan ng Kawasaki, Daishi Branch at Tajima Branch) «-oeeooeemmm. 58P
(6) Center ng mamamayan (Bulwagan ng edukasyon at kultura,Daishi Branch Daishi atTajima Branch) e 58P
Kabanata 8 Kapakanan (Social Welfare) 0P
1 Serbisyong kapakanan para sa mga Senior Citizen  «-eeeesessmneeenin 0P
2 Sistema ng pangangalagang medikal para sa mga matatandang senior Citizen «-----o-swereereesiees -60P
3 Insurance sa pang-matagalang 2P
4 Serbisyong kapakanan para sa may kapansanan 62P

Kabanata 9 Supply ng tubig, kuryente, gas, pamamaraan ng paglalabas ng basura atbp. *

TP, nng ng b. 4
2 Supply ng tubig, kuryente at ga: 4P
3 Mga patakaran sa trapiko para sa mga biker - -66P
4 Pagbabawal sa pag-aabandona ng mga bisikleta atbp. P
5 Ipapatupad ang ao kippu (kulay asul na ticket) para sa mga paglabag sa bisikleta. -+ .+ A A 68P
Kabanata 10 Listahan ng mga opisina kagaya ng i Ward Offi 70P
Kabanata 11 Pangunahaning pampublikong pasilidad sa Ward 81P
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(i) Mga lugar para sa konsultasyon sa

wika at makakuha ng impormasyon

1 Center ng pakikipag-ugnayan sa Lungsod ng Kawasaki
"Sankyu(Thank you) Call Kawasaki"

Ang mga konsultasyon sa wikang Ingles ay maaaring isagawa sa pamamagitan ng
pagtawag sa telepono, fax, email at postal mail. Para sa wikang Intsik, Koreano, Portu-
guese, Espanyol at Filipino ay maaari lamang sa pamamagitan ng pagtawag sa telepo-
no gamit ang three-way call o sa pagitan ng 3 partido(Service user, Sankyu (Thank
you) Call Kawasaki at Multilingual Interpretation Center).

(Serbisyo sa iba't ibang wika)

Para sa wikang Ingles, maaaring kumunsulta sa pamamagitan ng telepono, fax, e-mail, o sulat.

Para sa wikang Intsik, Koreano, Portuges, Espanyol, Pilipino, Thai, Vietnamese, at Pranses, ang~
konsultasyon ay sa telepono lamang, sa pamamagitan ng 3-way call sa pagitan ng “gagamit (user),”
“Sankyu (Thank you) Call Kawasaki," at *Multilingual Interpretation Center.”
(Paalala) Depende sa sitwasyon, maaaring mauwi sa 3-way call kahit para sa wikang Ingles. 3 E

(Sanggunian (Araw-araw8 : 00 ~ 21 : 00))
2 044-200-3939

s

A Detalye (Website)

2 Multicultural Coexistence One-Stop Consultation Center
(Consultation counter para sa mga dayuhan, Kawasaki International Center)

Mayroong libreng konsultasyon tungkol sa mga problema o pagkabahala sa pang
araw-araw na buhay at maaaring umunsulta sa pamamagitan ng personal na pagpunta,
pagtawag, email o online. Gayundin, sa Kawasaki International Center ay nagbibigay ng
impormasyon sa international exchange at pang araw-araw na buhay sa pamamagitan ng
diyaryo at magasin sa iba't ibang wika.

*Kinakailangan ang reserbasyon para sa online consultation.

(Serbisyo sa iba't ibang wika)
Maaaring kumunsulta sa wikang Ingles, Intsik, Koreano, Portuguese, Espanyol, Filipino,
Vietnamese, Thai, Indonesian, Nepalese at simpleng Japanese.

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Sabado 9 : 00~17: 00) )

Kawasaki International Center
(2-2 Kizuki-gioncho, Nakahara-ku) & 044-455-8811
Email : soudan39@kian.or.jp

A Detalye (Webswte)
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3 Consultation counter para sa mga dayuhan (Kawasaki Multicultural Plaza)

Nagbibigay sila ng mga konsultasyon sa pamumuhay sa iba't ibang wika, pati

na rin ng impormasyon at serbisyong pagsasalin/interpretasyon. Ito ay libre.
Maaaring magpakonsulta nang direkta, sa pamamagitan ng telepono, reception
form sa website, o online. I
*Kailangan ng reserbasyon para sa online na konsultasyon.

Ang mga administrative scrivener (Gyosei shoshi) ay nagbibigay ng konsultasyon
tungkol sa residence status, atbp., at ang mga kawani ng Immigration Services
Agency ay nagbibigay ng konsultasyon tungkol sa proseso ng paninirahan, atbp.

- Konsultasyon sa administrative scrivener:

Tuwing ikalawang Martes ng buwan 13:30-16:30 (Hanggang 45 minutos bawat session, kinakailangan ang reserbasyon)
- Konsultasyon sa Immigration Services Agency:

Tuwing |katlong Blyemes ng buwan 13:00-16:00 (Hanggang 60 minutos bavvat session, k\nakaxlangan ang reserbasyon)

[Serblsyo sa iba't |bang W|ka]

Ang konsultasyon ay maaaring isagawa sa “English”, “Chinese”, “Filipino”,
“Spanish”, “Vietnamese”, at “Nepalese”.

*Mangyaring suriin ang iskedyul ng konsultasyon sa website. Kahit na walang
consultant na nagsasalita ng wikang nais mo sa araw na iyon, maaari pa ring
gamitin ang serbisyong interpretasyon para makapag-konsulta.

[Tanggapan at lugar na mapagtatanungan (Lunes-Biyernes 8:30-17:00))
Kawasaki Multicultural Plaza (2F Kawasaki City Hall South Building, 5-4 Higashida-cho,
Kawasaki-ku)

Chc)

7 044-200-1520 s
*Ang oras ng konsultasyon sa telepono ay 9:00-17:00 EletE
*Sarado tuwing Sabado. Linggo. pista opisyal. at New Year holidays 4 pefuive wvebsie)

4 Consultation counter para sa mga dayuhan (Kawasaki Multicultural Plaza)

Ang Fureai-kan ay isang pasilidad kung saan maaring makihalubilo ang mga Hapon at
mga dayuhang residente ng iba't-ibang henerasyon, mula bata hanggang matatanda.
Mayroon din ng libreng konsultasyon tungkol sa mga problema o pagkabahala sa pang
araw-araw na buhay. Gayundin,tuwing Martes at Biyernes maaaring mag-aral ng wikang
Hapon Magbabayad lamang ng para sa materyales.

Counter + Sanggunian (1 )H Lunes hanggang Sabado9: 30 ~ 21 : 00
@ Linggo, pista opisyal 9:30-18:00)

Fureai-kan (1-5-6 Sakuramoto, Kawasaki-ku) 2 044-276-4800
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5 Konsultasyon sa wikang vietnamese (Kawasaki Kenmin center)

Pwedeng kumonsulta tungkol sa mga problema at pagkabahala sa pang araw-araw na
buhay sa Vietnamese. Ito ay walang bayad.

(Counter « Sanggunian (Huwebes9 : 00~ 12:00, 13:00~ 16 : 00))

Kawasaki Kenmin Center

(2F East bldg ng Solid square, 580 Horikawa-cho, Saiwai-ku) & 044-549-0047

6 Websites upang makakuha ng mga impormasyon o

- Website ng Lungsod ng Kawasaki sa simpleng wikang Hapon
("Gaikokujin no kata e")
Ang mga balita ng lungosd ng Kawasaki at mga procedure na kinakail-

angan para sa araw-araw na pamumuhay sa pamamagitan ng simpleng
wikang Hapon.

Y

A Detalye (Website)

- Kawasaki International Center
inilathala ang mga impormasyon ng serbisyo sa konsultasyon sa iba't- &%
ibang wika, pang araw-araw na buhay, mga kaganapan at klase sa  [m]:
pamamagitan ng multilingual na newsletter "Hello Kawasaki". A Detalye (Website)

- Ahensya ng mga serbisyo sa Imigrasyon [w]4 ¢ [w]
Mayroon serbisyo sa Konsultasyon at Aplikasyon sa Status of

Residence, Visa etc.
A Detalye (Website)

- A Daily Life Support Portal For Foreign National

(Ahensya ng mga serbisyo sa Imigrasyon)

Nagbibigay ito ng mga kinakailangan at importanteng impor-
masyon upang makapanirahan at/o makapagtrabaho sa Japan
ng mapayapa at walang problema.

A Detalye (Website)
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KaBanata " ey
@ Sa sitwasyong pang-emerhensya

Maaaring tumawag ng ambulansya, truck ng bumbero, at pulis sa pamamagitan ng libreng
tawag kahit anong oras (24hrs.) kapag nangangailangan ng agarang medikal na paggamot
dahil sa biglaang sakit o pinsala/nasaktan, sunog, aksidente sa trapiko, pagnanakaw o
karahasan.

1 Paano tumawag sa ambulansya para sa mga o T
biglaang sakit o pinsala/nasaktan---& 119 © o

Ito ay walang bayad. Ang serbisyo ay bukas 24 hrs./ 365 na araw. Tumawag sa 119,
maaaring gamitin ang three-way call o sa pagitan ng 3 partido (Telephone Interpretation
Center). Ang mga wikang maaaring gamitin ay “English”, “Chinese”, “Korean",
“Portuguese”, “Spanish”, at “Vietnamese”.

< Ano ang sasabihin >

- ito ay emerhensya.

- Address ng lugar na kinaroroonan ng may sakit o nasaktang tao

- Na may taong may sakit o may nasaktang tao (mangyari din na ikaw mismo)

- ltukoy kung ano ang sakit o idetalye ang pinsala

- Ang pangalan ng tumawag at numero ng telepono

#Kapag makakapunta ng hospital na mag-isa kahit na may sakit o nasugatan, maghanap
ng ospital at pumunta kailangan pumunta ng mag-isa. Tingnan sa pahina "4 Paano
makahanap at magpatingin sa doktor"

2_Paano tumawag ng truck ng bumbero kapag may sunog---& 119

Ito ay walang bayad. Ang serbisyo ay bukas 24 hrs./ 365 na araw. Tumawag sa 119,
maaaring gamitin ang three-way call o sa pagitan ng 3 partido (Telephone Interpretation
Center). Ang mga wikang maaaring gamitin ay “English”, “Chinese”, “Korean”,
“Portuguese”, “Spanish”, at “Vietnamese”.

< Ano ang sasabihin > @

- May sunog.

+ Address ng lugar ng may sunog

- Kung may tao na nasugatan at hindi makatakas mula sa loob

- Pangalan ng tumawag at numero ng telepono (Bukod sa pagtawag ng bumbero,
sumigaw ng 'Kaji da! (May sunogl)" upang ipaalam at mapansin ng mga taong nasa
paligid)
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3 Paano tumawag ng pulis kapag nasangkot sa aksidente

sa trapiko o krimen gaya ng pagnanakaw at karahasan:--& 110

Ito ay walang bayad. Ang serbisyo ay bukas 24 hrs./ 365 days.

< Ano ang sasabihin >

- Nasangkot sa aksidente (krimen).

+ Tiyak na impormasyon ng aksidente o krimen »

- Address ng lugar kung saan may aksidente o krimen

+ Ang pangalan ng tumawag at numero ng telepono

- (Sa lungsod, mayroong mga police boxes(koban) at police station na kung saan may
mga pulis na nakaduty ng 24 hrs.. Maaari tayong kumonsulta dito kapag tayo ay
manakawan, masangkot sa karahasan, aksidente sa trapiko o nawalan ng gamit)

4 Paano makahanap at magpatingin sa doktor

Mas maigi na maghanap ng malapit na hospital kung sakali ikaw ay +

nagkasakit o nasugatan. 100C

< Mga babala > =

- Ang mga araw ng serbisyo at uri ng serbisyong medikal ay naiiba depende sa klinika /
ospital. Maigi na malaman ng maaga kung anong uri ng mga klinika / ospital ang nasa
paligid .

- Bago pumunta, i-check kung nangangailangan ng reserbasyon sa pamamagitan ng tawag
sa telepono.

- Sa mga klinika / ospital na walang sistema ng reserbasyon, maaaring mas mahaba ang
paghihintay dahil sa ang patakaran ng konsultasyong medikal ay unahing asikasuhin ang
mga naunang dumating.

- Kapag gustong kumonsulta sa doktor at hindi marunong ng salitang-Hapon, mas maigi
na pumunta ng may kasama na marunong mag- Hapon.

- Siguraduhin na magdala ng insurance card kapag magpapatingin sa doktor.
(1) Paano makahanap ng institusyong medikal sa internet

Maaari ka ring maghanap ng mga institusyong medikal sa iba't ibang wika (English,
Chinese, Korean).
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- ERERR Y kD ‘Medical Information Network (Navi)

Thn busstan  su o, ISk @ b L - L (2) Hanapin ang pagamutan sa pamamagitan ng telepono
(2) BECERRMERYT (MEbMIEREYI— #7119) ) A (HP) (Kanagawa Emerget(Kawasaki Emergency Medical Information Center) A Detalye (Website)
%:73:Ijh“’?%%@%(cjﬁ%%%ﬂgﬂm&iD\\I\Zﬂ‘:%%é%%%éﬁéﬁgﬁﬁéb\g?Q(C Ito ang serbisyo para sa konsultasyon sa telepono kung saan tinatanggap

SZcx s ERREN BN RS, 24813650 BE i

ang mga katanungan 24 oras, 365 araw sa isang taon para sa mga kaso ng
biglaang pagkapinsala o pagkakasakit, kung saan aalamin kung kinakailan-
gan tumawag ng ambulansya o pumunta sa isang pagamutan, o kung may

HezcenTEai—LRTT.

{F:Lﬁféﬁgg (24 B578 365 ﬁ&aff\)] pagamutan na kung saan maaaring magpatingin agad, at iba pa.
B #7119 (B&5 1 PILOEA12045-232-7119%(3045-523-7119) [Para sa mga katanungan (24 oras, 365 araw sa isang taon) }

@ #7119 (Direct dial: 045-232-7119 o 045-523-7119)

(3) Institusyong medikal sa Kawasaki Ward para sa pangunahing pangangalagang
medikal(First Aid) sa holiday at oras ng gabi

T kst - Klinika sa Kawasaki para sa emerhensiya sa holiday

<Mga Clinic na bukas kapag holiday>

3B32BEMA
SRl (Mga oras ng tanggapan)
Eies - %5 128308~183809:00~11:30. 13:00~ 16 : 00 2 oras Ng tanggapan

Linggo - Pampublikong holiday Mula Dec.30 hanggang Jan.39: 00~ 11:30, 13:00~16: 00

MEER (F

e (Sanggunian/Para sa mga katanungan (Lokasyon))
& 044-211-6555 (IIBXETE 1-1-1)

2 044-211-6555 (1-1-1 Fujimi, Kawasaki-ku)

(Departamento ng klinika)
Internal medicine , Pediatrics

- Sentro para sa pangangalaga sa emerhensya ng bata sa timog
<§kﬁ\°ﬁ‘$‘il:§§:§ti%%ﬁ%ﬁ> <Mga Clinic na bukas kapag holiday o gabi>

BT # Siguraduhing tumawag muna bago magpunta.

T AT Mga oras ng tanggapan
I

Lunes hanggang Biyernes 5:00pm ~ 8:30am sa susunod na araw

’i EU'N‘%‘& o J7L 00 “‘HEEI 85 30 [ o Sabado - Linggo - Pampublikong holiday - Mula Dec.29 hanggang Jan.4 24 hrs.
TEH-BHiEE-%B8- 1283 298~1838 24KH

(Sanggunian/Para sa mga katanungan (Lokasyon))

MERE () B 044-233-5521 . . . .
S044. 5335501 (}ﬁ!ﬂa}i%ﬁj’ﬁfﬁ oy Fﬁﬁ)lﬁﬂiﬁ%ﬁ%ﬁﬁ) (Sa loob ng Kawasaki municipal hospital, 12-1 Shinkawa-dori, Kawasaki-ku)
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(Departamento ng klinika)
Pediatrics

(4) Talatanungan sa klinika
Palatanungang medikal ay ginagamit kapag ang pasyente ay pumunta sa klinika / osp|tal
para ipaalam sa doktor tungkol sa kanyang sakit o sugat.

- "Ibat't ibang palatanungang medikal" (Website ng Kanagawa
International Foundation)

A Detalye (Website)

J
+
e

5 Paghahanda para sa mga kalamidad
gaya ng lindol at malakas na ulan

Sa Japan ay madalas magkaroon ng kalamidad, tulad ng lindol malakas na
ulan, at iba pa. Kailangan ang regular na paghahanda sa pagdating ng
kalamidad. Ipinamamahagi nang libre sa Ward Office ang bersyon sa
simpleng wikang Hapon ng booklet na pang-disaster na “Maging handa.
Kawasaki (Sonaeru Kawasaki)”. Pakibasa ang impormasyon sa loob nito.
Maaari din na basahin sa website ng siyudad ang bersyon sa wikang banya-
ga ng "Maging handa. Kawasaki".

- Website ng Lungsod ng Kawasaki "Maging handa Kawasaki (Sonaeru
Kawasaki)"

A Detalye (Website)
(1) Paghahanda para sa lindol
Kapag nagkaroon ng malaking lindol, ang mga tirahan ay maaaring masira at
magkakaroon ng sunog. Ang kuryente, gas at supply ng tubig ay maaaring tumigil.

< Mga aksyon na dapat gawin kapag lumindol >

- Ang pinaka importante ay protektahan ang sarili. (tulad ng: Protektahan ang ulo sa mga
nahuhulog na mga bagay gamit ang unan atbp., magtago sa ilalim ng lamesa kapag
mayroon malapit sayo.)

20



21

CENDBEE D, BERTE S TREORL FEBLEL & 5.

-%nna*iantxn “<Z1U£tmn"\ﬁA%mtEﬁjtxﬁm*DDB
CHUEL &5, kOBELHHRNE = CEZOEN SEFT B

s

O RPPEEEIT. KFpEREoT TN

hM@%bﬁé%aUZ ﬁmua4bgmm<man¢4mﬁﬁﬁ<¢U%¢_a>
hﬂ#b%ﬁe&%ﬁ%tiﬁ hXDZBuJ;th<E@%%®é> Zoho
PBEVESIELEL &5 <TU—H—EUFL & 5>,

<iwEnEsdcRLTE<TE> -
- BuibBntieE s sRPAMES S BRAMES 1Y UET, Bia<To3

8%. cenig785odiketileRsL. SsdeasscuTaEsles.

AL &

%o @EroBiee) FEELTHEEL LS.

B e ETEBZOD, kL®§%EDZ$UZM<®D ﬁéﬁ%é
mh*ut%ZZbUt<héucﬁﬁﬁm [&Wmttﬂﬂtﬁﬁb

Nfu

ZM%f%i?)th%UfﬁUiﬁuWWVJTJBT ARZ

o

TRBATEHTEET,

5

BlrRUESHEERD THEEL &5,

tua%?%
LTWBDT

el ﬁié%%h |71
Kzpexclcizs [K2h=y

)

A

v

AP EVWSEET_CIPBUET,

- Kapag ang pag-uga ay humina na, i-check kung ligtas ang mga miyembro ng pamilya sa
papamagitan ng pagtawag sa isa't-isa.

- Kapag humina na ang pag-uga at may nag-aapoy sa malapit, patayin ang apoy gamit
ang fire extinguisher atbp. habang nagsisimula pa lang ang apoy. Kapag ang apoy ay
malaki na,mangyaring lumayo na sa lugar na nag-aapoy.

- Siguraduhin ang ruta sa pagtakas sa pamamagitan ng pagbukas ng pintuan o bintana na
malapit sayo.

- Kapag ang bahay ay malubhang napinsala, delikado na o hindi na maaring matirhan,
lumikas na sa evacuation center (lugar na malilikasan). Kapag lumikas, isara ang main
tap ng gas at ang breaker.

< Maging handa sa lindol >

- Kapag may malakas na lindol, ang supply ng tubig, gas ay maaaring maputol at mga
padala ay maaaring huminto. Maghanda ng inuming tubig at mga makakain sa loob ng
7 araw, o kahit pang 3 araw lang.

- Alamin ng maaga sa mapa ng kalamidad (Disaster Preparedness Map) ang lugar ng mga
Evacuation Center.

- Alamin at hanapin kung nasaan at kung saan dadaan papunta sa
Evacuation Center bago pa man may mangyaring lindol.. Ang mga
lokasyon nmga Evacuation Center ay nakalista sa Disaster Preparedness
Map kung saan ipinamahagi na ng libre sa tanggapan ng ward atbp. ito
ay matutunghayan din sa website.

A Detalye (V\/ebs:te

- Pag-usapan ng maaga kung paano makipag-ugnayan sa mga ka-pamilya o malapit na
kaibigan kapag nagkalindol.

- Maaari nang mag-download sa website ng "My Disaster Preparedness
Handbook" kung saan maisusulat ang mga napag-usapan ng pamilya
sa panahon ng kalamidad. Mangyaring gamitin ang multi-lingual
version(iba't-ibang wika).

A Detalye (V\/ebs:te

- Disaster emergency message dial-- & 171
Mayroon serbisyo sa telepono na tinatawag na 'Disaster emergency message dial’ na
maaaring magamit nang walang bayad kapag nagkaroon ng kalamidad.

22



) XMICHzS (2) Paghahanda para sa malakas na ulan
XEnEs e, loknEzEBothckroanaoEtnsy =9, [HK Kapag umulan na ng malakas, maaring magkaroon ng baha sa Lungsod dahil sa pagtaas
ng tubig sa ilog. Mangyaring tingnan sa Flood Hazard Map at alamin ang mga lugar na
nanganganib na bumaha.

- Flood Hazard Map

A Detalye (Website)
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R Naninirahan sa Kawasaki ward (pagpaparehistro
§<"CIEY hilang residente, pamamaraan sa paglipat-bahay,
@ pagpaparehistro-ng personal na selyo, iba pang
report, sertipiko atbp.)

Kailangang ireport sa Ward Office kapag nagsisimula ng manirahan
sa Kawasaki Ward, lumipat sa ibang lugar ng Kawasaki Ward o
kapag lumipat sa labas ng Lungsod ng Kawasaki.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

+ Seksyon ng Residente sa Ward, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasakiku) & 044-201-3143

1 _Magparehistro bilang residente kapag nagsisimula nang

manirahan sa Kawasaki Ward I
Kapag nagsisimula ng manirahan sa Kawasaki Ward, kailangang magrehistro bilang
residente. Magreport sa loob ng 14 araw pagkalipat sa Kawasaki Ward. Magtanong sa
sanggunian(para sa mga katanungan) para i-check ang mga kinakailangan dahil paiba-iba
ang pamamaraan kapag lumilipat ng ibang munsipyo sa Japan o sa ibang bansa.

2 lIpasa ang "Report ng Paglipat (Tenkyo todoke)" kapag ikaw ay lumipat sa loob ng

Kawasaki Ward o sa ibang ward sa loob ng Lungsod ng Kawasaki
Magreport sa loob ng 14 araw mula pagkalipat.

3 Ipasa ang "Report ng pag-alis (Tenshutsu todoke)" kapag

ikaw ay lilipat sa labas ng Lungsod ng Kawasaki.
Kapag lilipat na sa labas ng Lungsod ng Kawasaki, kinakailangang ipasa ang report ng
paglipat (Tenshutsu todoke) bago umalis. Magtanong sa sanggunian para i-check ang
mga kinakailangang dokumento dahil paiba-iba ang pamamaraan kapag lumilipat ng ibang
munisipyo sa Japan o sa ibang bansa.

4 Mayroong mga okasyon na kailangan mong magkaroon ng
rehistradong personal na selyo

Sa Japan, isang selyo ang ginagamit na katumbas ng kahulugan bilang lagda. Para sa mga

mahahalagang dokumento tulad ng mga kontrata, maaaring mangailangan ng isang selyo

na nakarehistro. Ang pamamaraan para sa rehistro ng personal na selyo ay maaaring

gawin sa Ward Office o mga Branch, at kung kinakailangan, maaaring

makakuha ng sertipiko ng selyo (inkan toroku shoumei-sho) na Ee

nagpapatunay na ito ay isang rehistradong selyo. Maaari kang

gumawa ng personal na selyo sa isang malapit na tindahan ng selyo.
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5 Pwede kang kumuha ng "Sertipiko ng pagpaparehistro bilang
residente(Juminhyo)" at "Sertipiko ng rehistradong personal na selyo"

Sa Japan katumbas ang lagda ang paggamit ng tatak (inkan). Sa mga mahahalagang
dokumento tulad ng mga kontrata, maaaring kailanganin ang isang tatak na
“nakarehistro sa munisipyo (inkan touroku)”. Ang proseso ng “inkan touroku” ay
isinasagawa sa city hall, at maaari kang kumuha ng dokumento (seal registration
certificate o inkan touroku shoumeisho) upang patunayan na ang iyong tatak ay
nakarehistro kung kinakailangan. Ang tatak ay maaaring gawin sa malapit na tindahan
ng tatak.

6 "Report ng Kapanganakan", "Report ng Kamatayan",
"Report ng Kasal" at "Report ng Diborsyo"

Ang "birth notification” ay kailangang isumite sa city hall kapag ipinanganak ang isang
bata, ang “death notification” kapag namatay ang isang miyembro ng pamilya, ang
“marriage notification” kapag nagpakasal, at ang “divorce notification" kapag nag- 11}
diborsyo.

RER [_r nesnE |

7. Sistema ng My Number (Individual Number)
at My Number Card

Ito ay isang sistema sa pagkilala sa bawat indibidwal sa paggawa ng mga administratibo-
ng pamamaraan, at iba pa. Sa pagbahagi ng impormasyon sa pagitan ng mga ahensiya ng
pamahalaan, posibleng hindi na kailangang isumite ang ilang kalakip na dokumento sa
iba't-ibang uri ng mga proseso ng gobyerno. Maaari din na gamitin ang My Number Card
bilang patunay ng pagkakakilanlan o ID para sa mga serbisyo sa pribadong sektor.
Tulad ng mga residenteng Hapon, ang mga dayuhang nakarehistro sa Residents Registry
ay sakop din ng sistema ng My Number.

[Pangkalahatang Website ng My Number Card ) (Website ng siyudad ng Kawasakij

% 3:E Suportadong wika: Ingles, Intsik E]_Fﬁ@ )
7 5 (Simplified), Intsik (Traditional), I35 Sa wikang
Koreano, Espanyol, Portuges El 4 Hapon lamang
H
A Detalye A Detalye
28
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Ang buwis ay malawakang hinihati bilang "buwis na binabayaran sa pambansang
pamahalaan” at "buwis na binabayaran sa prepektura at siyudad.” Sa kabanatang ito
ay ipinapakilala ang buwis na binabayaran sa siyudad ng Kawasaki (city tax). Kapag
hindi binayaran ang city tax, maaaring makatanggap ng liham upang singilin ang kaba-
yaran sa nabanggit na buwis at kapag hindi binayaran sa tamang panahon ay maaar-
ing ipataw ang penalty o parusa tulad ng pagkumpiska sa mga ari-arian, at iba pa.

1 "Buwis ng residente (Juminzei)"

Sa mga residente na kasalukuyang nakarehistro sa Lungsod ng Kawasaki sa Enero 1 ng
taon, ay kailangang magbayad ng Resident Tax kung saan kinakalkula batay sa kita ng
nakaraang taon. Sa mga empleyado, ang kompanya ang nagbabayad sa pamamagitan ng
pagbawas sa mga buwanang sweldo (tinatawag na espesyal na koleksyon (Tokubetsu
choshu)). Ang iba ay kailangang magbayad sa bangko o convenience store sa nakatakdang
araw o bago pa nito, gamit ang mga payment slip kung saan nakakabit sa abiso sa
pagbabayad ng buwis na pinapadala ng tanggapan ng buwis ng Lungsod ng Kawasaki.
Ang taunang halaga ng buwis ay hinahati at inilalaan sa loob ng 4 na kapanahunan.

Maaari ka ring magbayad gamit ang direct debit mula sa iyong bank account o gamit
ang “casht esspayment

2 "Buwis sa magaan na sasakyan (Kei jidosha zei)"

Ito ay buwis para sa mga may-ari ng magaan na sasakyan (Kei jidousha) at sa mga
may motor na mas mababa sa 50cc (Gentsuki). Gamit ang pay slip na ipinapadala sa
tanggapan ng pagbubuwis ng Lungsod ng Kawasaki tuwing Mayo, magbayad sa bangko o
convenience store sa nakatakdang araw o bago pa nito. Maaari ka ring magbayad gamit
ang direct debit mula sa iyong bank account o gamit ang cashless payment.

3 " Buwis sa ari-arian at pagplano ng Lungsod"

Ang buwis sa ari-arian (fixed asset o property tax) ay ang buwis na binabayaran ng mga
nagmamay-ari ng lupa, bahay, at mga depreciable assets.payment method.

Ang pagpaplano ng lungsod (city planning tax) ay ang buwis na binabayaran ng mga
nagmamay-ari ng lupa o bahay.

Maaaring bayaran ang buwis sa itinakdang petsa o
due date gamit ang payment slip na nakapaloob sa
tax notice na ipinadala ng Kawasaki City Tax Office
sa buwan ng Abril bawat taon sa bangko, conve-
nience store, at iba pa. Maaari din na bayaran ito
sa pamamagitan ng awtomatikong pag-debit sa
sariling bank account, o sa paggamit ng cashless
payment.
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(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))
O Tungkol sa "Buwis ng residente(juminzei)"

Resident's Tax Section, Kawasaki City Taxation Office

(Kawasaki miyuki bldg, 1-8-9 Isago, Kawasaki-ku) & 044-200-3882

O Tungkol sa "Buwis sa magaan na sasakyan(light vehicle tax)"
Resident's Tax Section, Kawasaki City Taxation Off
(Kawasaki miyuki bldg, 189 Isago, Kawasaki-ku) & 044-200-3963

O Tungkol sa "Buwis sa ari-arian at pagpaplano ng Lungsod( Property Tax ang City
Planning Tax)"
Seksyon ng buwis ng pag-aari, Tanggapan ng buwis sa Lungsod ng Kawasaki
(Kawasaki miyuki bldg, 1-8-9 Isago. Kawasaki-ku)
- Buwis sa lupa(Land Tax) & 044-200-3956
- Buwis sa gusali(House/Bldg. Tax) B 044-200-3958
- Buwis sa depreciable assets & 044-200-1321

4 Makakakuha ng "Sertipiko ng pagbabayad ng buwis", "Sertipiko ng
halaga ng buwis" at "Sertipiko ng Iksemsyon sa buwis".

Kapag nagre-renew ng residency period o iba pang proseso, maaaring kailanganin
ang katibayan ng buwis. Ang “Tax Payment Certificate”, “Tax Amount Declaration
Certificate”, at “Tax Exemption Certificate” ay maaaring makuha mula sa Resident Tax
Division ng Kawasaki City Tax Office o sa City Tax Issuance Corner ng Kawasaki Ward
Office.

1\

*Ang “Tax Amount Declaration Certificate” at “Tax Exemption Certificate” ng
pinakabagong fiscal year ay maaari ding makuha mula sa “branch office” o sa
“Kawasaki Administrative Service Corner (JR Kawasaki Station North Passage
& 044-244-1371. Lunes-Biyernes 7:30-19:00, Sabado, Linggo at Pista Opisyal
9:00-17:00)" (maliban sa mga lumipat mula sa Kawasaki).

*May bayad ang pagkuha ng mga sertipiko.

#Ang buwis sa kita na binabayaran ng mga manggagawa ay pambansang buwis.
Para sa mga detalye, magtanong sa Kawasaki-south Taxation Office.

Tanggapan ng Pagbubuwm sa Timog ng Kawasaki
(3-18 Enoki-cho, Kawasaki-ku) 2 044-222-7531

% Paalala na ang Automobile Tax, Real Estate Acquisition Tax ay Prefectural Tax na baba-
yaran sa Kanagawa Prefectural Government. Mangyaring magtanong sa Kawasaki Kenzei
Jimusho (Kawasaki Prefectural Tax Office) para sa mga impormasyon sa Prefectural
Taxes.

Kawasaki Prefectural Tax Office

(1-1-2 Fujimi, Kawasaki-ku) 2 044-233-7351
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Kabanata

Paninirahan sa Kawasaki Ward (Health insu

May sistema ng medical insurance sa Japan na itinakda upang mabigyan ng
suporta at panatag ng loob ang mga mamamayan sa pagtanggap ng medical
treatment sa mga pagamutan sa oras ng pagkakasakit o pagkapinsala.
Bilang patakaran, ang lahat ng mga nakarehistro bilang residente ay kailan-
gang sumali sa pampublikong medical insurance. Kabilang sa pampublikong
medical insurance ang "Health Insurance" na pinapasukan ng mga nagtatra-
baho sa kompanya. "National Health Insurance" para sa mga residente ng
siyudad, at "Medical Insurance System for the Latter-stage Elderly" para sa
mga mamamayang nasa /5 taong-gulang o higit pa. Sa sistema ng national
health insurance, ang pondo ay nagmumula sa insurance premiums na bina-
bayaran ng mga miyembro at suporta mula sa siyudad ng Kawasaki, at
ipinagkakaloob ang benepisyo sa mga miyembro sa oras ng pagkakasakit.
pagkapinsala, panganganak, pagkamatay, at iba pa.

e
Aubue

B

1_Mga kinakailangan para maging myembro ng National Health Insurance

Report sa loob ng 14 na araw pagka-simulang manirahan sa Kawasaki
Ward.

2 Ipagkakaloob ang dokumentong nagpapatunay sa pagiging miyembro.

Sa pagsali sa National Health Insurance, makakatanggap ng "Qualification
Confirmation Letter" o "Notification of Eligibility Information" na nagpapa-
tunay sa pagiging miyembro ng National Health Insurance. Siguruhing dalhin
ito sa pagbisita sa pagamutan.

ﬂ&fkm&é?mr
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3 Paano magbayad ng buwanang insurance premium

Ang halaga ng "insurance premiums" para sa National Health Insurance (pati nursing
care insurance premiums ng mga nasa 40 hanggang 64 taong-gulang) at Medical
Insurance for the Latter-stage Elderly ay kinakalkula base sa kita sa nakaraang taon.
Ang pagbayad ay maaaring gawin sa pamamagitan ng direct debit sa sariling bank
account, sa bangko o convenience stores gamit ang payment slip na ipinadala mula
sa tanggapan ng National Health Insurance and Pension Section ng Ward Office.

Kung ang pagbabayad ay hindi natapos sa takdang araw, ang tanggapan ng ward ay
magpapadala ng follow-up na sulat. Kapag hindi parin nagbabayad kahit pagkatapos
ipinadala ang follow-up na sulat, maaaring itigil ng tanggapan ang pagkakaloob ng
insurance at kumpisahin ang iyong ari-arian. Siguraduhin na kumonsulta tungkol sa
pagbabayad kung nahihirapan sa pagbabayad.

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng National Health Insurance at Pension, Kawasaki \Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3151
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Kabanata

@ Paninirahan sa Kawasaki Ward (Pensyj

Sa mga may edad na 20 hanggang 59 yrs.old na may rehistro bilang residente sa Japan
ay kailangang sumali sa sistema ng pensiyon. Ang Pensiyon ay binibigay kapag naging
65 yrs. old na o naging baldado. Mayroong 2 uri ng pensiyon, it ay ang Pambansang
pensiyon para sa mga para sa sarili na nagtatrabaho atbp. at pensiyon sa kapakanan ng
mga empleyado. Tungkol sa pensiyon sa kapakanan ng mga empleyado, magtanong sa
kompanya na iyong pinagtrabahuhan. ¥

1_Mga kinakailangan para maging myembro ng National Pension System

Gawin ang pagproseso sa loob sa 14 na araw pagkasimulang mamuhay sa Kawasaki Ward
0 pagkahinto sa pagtatrabaho. Kapag nagtrabaho sa kompanya, ang iyong subscription
sa Pambansang pensyon ay mapapalitan ng pension ng kapakanan(kosei nenkin) na
ipoproseso ng kumpanya.

2 Paano magbayad ng buwanang insurance premium

Ang halaga ng "Insurance premium" para sa pambansang pensyon ay 17,920 yen kada
buwan (FY2026). Puwedeng pumili ng paraan sa pagbayad mula sa awtomatikong
pagbabawas sa pamamagitan ng bank account, pagbabayad sa pamamagitan ng credit
card at pagbabayad sa counter sa bangko o sa convenience store gamit ang payment
slip na ipinadala ng kung saang Japan pension agency. Kapag nahihirapan sa pagbayad,
siguraduhing kumonsulta dahil may mga patakaran para sa exemption ng premium.

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng National Health Insurance at Pension, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasakiku) B 044-201-3155
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Kabanata ) ——
W Pagpapalaki ng Anak

Mayroong iba't ibang mga serbisyo na maaaring makuha sa panahon ng pre-natal at
hanggang sa pag-aalaga ng anak.

1 _Kapag nabuntis
(1) Kumuha ng Gabay sa Kalusugan ng Ina at Sanggol (Boshi-kenko-techo)

Ang “Maternal and Child Health Handbook" ay isang handbook na nagtatala ng
kalusugan ng ina at anak. pati na rin ang paglaki ng bata. Kapag ikaw ay nagbubuntis,
kumuha ng “Maternal and Child Health Handbook" mula sa tanggapan ng city hall.

(2) Kumuha ng prenatal check-up

Sa panahon ng pagbubuntis mangyaring magpa- check-up sa institusyong medikal. Ang
isang bahagi ng gastos para sa pre-natal check--up ay sinusuportahan ng Lungsod ng
Kawasaki (Para sa mga detalye, magagabayan kayo kapag nakakuha ng Gabay sa
kalusugan ng Ina at sanggol ).

(3) Dumalo sa klase sa pagiging magulang

Ito ay isang klase para sa mga magiging magulang sa unang pagkakataon. Maaari
mong malaman ang tungkol sa buhay sa panahon ng pagbubuntis, panganganak at
pagpapalaki ng anak. Maaari din na makipagkaibigan sa mga parehong kalagayan.

[Counter . Sangguman (Lunes hanggang Blyerness 30~17: 00)]

Seksyon ng Suporta sa Komunidad, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasakiku) B 044-201-3214
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2 Pagkapanganak
(1) Ipasa ang report ng panganganak

May kasamang “birth notification” ang birth certificate na ibibigay ng ospital kung
saan ipinanganak ang bata. Isumite ang “birth notification” sa loob ng 14 na araw
mula sa araw ng kapanganakan ng bata sa Resident Division ng Kawasaki Ward
Office.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng Residente sa Ward, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasakiku) & 044-201-3145 ~)

(2) Mag-apply para sa beneplsyong lump sum para sa panganganak at pangangalaga sa anak

Ang mga miyembro ng National Health Insurance at ibang health insurance ay
makakatanggap ng pera sa oras ng panganganak. Sa mga miyembro ng National
Health Insurance ay kailangang i-apply o i-proseso ang pamamaraan sa corner ng
seksyon ng insurance at pensyon sa Kawasaki Ward Office.

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

[Sa kaso ng National Health Insurance:]

Seksyon ng National Health Insurance at Pension, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) 2 044-201-3151

42



LEsTReT 23

(3) REFH] OFHEET 3.

C A T<B

BAE
EvzalEnsn3B83185te5359.

[%ca.ﬁuﬁéﬁ:z (naﬂéau’vsm 5 U 8 30~17 00)}
B EmRxES (EX=0As) & 044-201-3141

@ MEEEEEE 0FheET 3.

0B S FER3EE s TORBEERE D AR EREE PT35S Ty (B8
OHi~5008)

EE~ ¥Béée~30~17-00)j
(Bx&HiTs) & 044-201-3277

43

LB DB TEEEETTLIANEDABBE T . BT LB 18H(

(3) Mag-apply para sa allowance ng Anak (Jido teate)

Ito ay pera na ibinibigay sa mga taong nag-aalaga ng bata na may address sa Japan.
Maaaring matanggap ang pera hanggang sa Marso 31 pagkatapos ng araw ng ika-18
kaarawan ng bata.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng Residente sa Ward, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) 2 044-201-3141

(4) Mag-apply para sa tulong na salapi ng gobyerno para sa gastos medikal ng mga anak

Ito ay isang sistema ng suportang pinansyal para sa mga bata (0 taong gulang hanggang
junior high 3rd year) na outpatient at inpatient na gastos medikal. (Copayment na halag-
ang 0 hanggang 500 yen)

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng National Health Insurance at Pension, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasakiku) & 044-201-3277
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3 Pagpapalaki ng anak

Kung may mga alalahanin ka tungkol sa bata, maaari kang kumonsulta sa ward office.
Maaari ding magtanong tungkol sa pag-aalaga at pagpapalaki ng bata sa panahon ng
newborn visit o pediatric check-up.

(1) Pagbisita sa bagong silang na sanggol

Ito ay isang programa kung saan gagawin hanggang pang- 4 na buwan mula ng
ipinanganak.. Ang isang Healthcare Officer ng Ward Office ay bumibisita sa bahay
upang ma-check ang kalagayan ng kalusugan ng ina at ng sanggol, paglaki ng sang-

gol at maaari din na komonsulta tungkol sa mga pag-aalala sa pagpapalaki ng bata.

(2) Check-up sa kalusugan ng sanggol

Medikal check-up ng mga bata (3mts old, 7mts old, 1yr. émts old, 3yrs.old at 5
tyrs.old) ay inaalok ng libre upang maagang malaman kapag may sakit at ang
kanyang pag-unlad (development). Dagdag pa. mayroon din na check-up sa ngipin.
Ito ay inaalok sa mga bata (1 at kalahating taong gulang at 3 taong gulang) nang
walang bayad.

(3) Pagbabakuna

Sa Kawasaki City, libre ang mga regular na bakuna para protektahan ang mga bata
mula sa sakit. Ang mga bakuna ay may itinakdang petsa ng pagkuha, at hindi na
maaaring makuha ang mga ito nang libre kapag lumampas na sa deadline. Para sa

mga katanungan tungkol sa pagbabakuna, maaari ding tumawag sa “Vaccination Call
Center (& 044-200-0142 Lunes-Biyernes 8:30-17:15)".

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng Suporta sa Komunidad, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) 2 044-201-3214

VI
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4 Mga pasilidad sa pagpapalaki ng bata (Nursery school,
kindergarten, mga center sa pagsuporta sa bata, atbp)

Ang mga "daycare center(Hoikusho)" ay nagbibigay ng pangangalaga sa mga bata mula
0 - 5 yrs. old. Mayroong mga awtorisadong daycare center (Ninka Hoikusho) sa loob
ng Children's Welfare Act upang magbigay ng pangangalaga sa mga bata na hindi
maaalagaan ng magulang sa bahay dahil sa pagtatrabaho o pagkakasakit. Mayroon
ding tinatawag na Kawasaki Nintei Hoikuen o awtorisadong daycare center ng Lung-
sod ng Kawasaki na nakasunod sa pamantayan ng Lungsod ng Kawasaki, bagaman
hindi awtorisadong daycare center sa nasabing batas (Ninka-gai Hoikusho).

Ang Kindergarten ay isang pasilidad ng edukasyon para sa mga batang
3 hanggang 5 yrs. old. -

Ang "Center ng suporta sa Bata ng Komunidad" ay isang pasilidad kung
saan ang tagapag-alaga o magulang at anak ay magkasamang naglalaro ng walang pag-
aalala. Ito ay isang lugar din para makipagkita sa ibang magulang o tagapag-alaga.

Para sa impormasyon tungkol sa mga pasilidad para sa pagpapalaki ng bata at
konsultasyon para sa mga pwedeng pag-iwanan ng bata, makipag-ugnayan sa Child
and Family Division ng Kawasaki Ward Office.

"Mapa ng mga pasilidad ng pangangalaga ng bata sa Kawasaki Ward at ang kalapit na
lugar" sa wikang Hapon, Ingles at intsik ay mayroon sa seksyon ng bata at pamliya ng
tanggapan ng Kawasaki Ward. Myroon din sa website.

- Ang Childcare Facility Map

A Detalye (Website)

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng mga Bata at Pamilya, Kawasaki Ward Office I
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) 7 044-201-3219 —

% Para sa mga detalye, magtanong ng direkta sa bawat pasilidad.
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5 Childcare Salon at Mother's Club

(1) Childcare Salon

- ]
Ito ay isang palaruan pinamamahalaan ng mga manggagawa ng kapakanan (Minsei iin)
atbp. na mga kasangguni para sa lahat sa komunidad.

] BABLLLA ZpIlh EYE0)

RS EmE B Tcn 3 BEEERE P EhE BoTESLTL3HUETY,

(2) Mother's Club
(2) 88555 Ito ay isang lugar kung saan puwedeng makipagkaibigan na nakatira sa malapit at
makinig sa mga kwento mula sa mga ibang nanay na may maraming karanasan sa pag-

Ghts  bmEs o< shgn e s T aalaga ng anak.
THEAOBRERE> 2. KEXYDENEIF DB T,

Lﬂ“ FL% i ("v*iE'f~EN*iéf 8:30~17: 00)] (Counter « Sanggunian (Lunles hanggang Blyerne§ 8:30~17:00))
e 5 hee<oriEsis Seksyon ng Suporta sa Komunidad, Kawasaki Ward Office

Nigkdrioaxie (lEX%0He 2 044-201-3214 (8 Higashida-cho, Kawasakiku) 2 044-201-3214
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HL<EBBLAhE

BEe (HE ~EiliEi 830 ~ 17 00)
F— fis) & 044-201-3287
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6 Suporta para sa single-parent na sambahayan

(1) Tulong na salapi ng gobyerno para sa gastos medikal para sa single-
parent na sambahayan

Ito ay pagtulong pinansyal sa bahagi ng sariling-pasanin ng gastos sa medikal sa ilalim ng
health insurance (hindi kasama ang standard na pasanin ng pagkain at ang pang araw-
araw na buhay) para sa solong magulang o sambahayan atbp. Tandaan na mayroong
limitasyon sa kita para sa nag-iisang magulang o tagapag-alaga atbp.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng National Health Insurance at Pension, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasakiku) & 044-201-3277

(2) Allowance sa pagpapalaki ng anak (Jido-fuyo-teate)

Ito ay isang allowance na ibinibigay para sa mga single parent na sambahayan. May
mga paghihigpit dipende sa sitwasyon at kinikita. Mangyaring makipag-ugnayan para
sa mga detalye.

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng mga Bata at Pamilya, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasakiku) 2 044-201-3287




7 Edukasyon

sTUDY ©
Ang pormal na edukasyon sa wikang Japanese ay O ,
anim na taon para sa elementarya at tatlong taon
para sa junior high school (ito ay edukasyon na dapat
kunin). Pagkatapos nito, maaaring magpatuloy sa high
school (3 taon), kolehiyo, at vocational school.

1) [lf ffﬁ%ﬁ | (1) Elementarya at Junior High School
< it i) R . 2 Kahit na ang mga dayuhan ay hindi obligadong pumasok sa paaralan(kompulsaryong
%@%ﬁwﬁ(_(gﬁ;ﬁﬁ ({% %D;’J ?; CP}* [CFEbmBhE RS Fbl papasukin ng mga magulang ang mga bata sa elementarya at junior high school) maaari
TthH BRTaEaE. R - fERAL ST s on e, silang pumasok kapag ninais.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes8 : 30 ~ 17 : 00))

rECS Ensh e Fo2&50 ThESU

[? = F ::1!;5:& (n,nzf\Bu:fiEE B:00=17: OO)J Seksyon ng Residente sa \Ward, Kawasaki Ward Office

NNEXEmXER (lBXEREIT8) & 044-201-3141 (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3141
VI
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TEED,

JE=RD m<n< 755
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m’“ RERSELHEZ (BXEXE 1) = 044-200-3084
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(2) Konsultasyon para sa mga batang hindi Japanese ang unang wika

Mayroong sistema kung saan ang mga tagapagturo ay ipinapadala upang magturo
ng Japanese sa mga batang hindi Japanese ang unang wika. Huwag mag-atubiling
kumonsulta muna tungkol dito.

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00) )

Seksyon ng koordinasyon ng paaralan at komunidad, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasakiku) & 044-201-3325

(3) Waku-waku plaza
Ang wakuwaku plaza ay nagbibigay ng oportunidad na makapaglaro at makikipag-
kaibigan kapag tapos na ang oras ng eskwela, kapag araw ng Sabado at pag- summer
vacation atbp, lalo na sa "Waku Waku Plaza Room" na nasa loob lamang ng paaralan.
Maaring makasali ang mga estudyante ng paaralan na yun mula grade1 hanggang grade
6. Ang partisipasyon ay walang bayad. Ang mga estudyante sa pribadong paaralan
0 special-needs school ay maaari ring gamitin ang Waku Waku Plaza ng
elementaryang paaralan sa kanilang lugar.

- Mga Waku-waku plaza sa loob ng Kawasaki Ward

A Detalye (V\/ebsyte)
(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))
Tanggapan ng Suporta sa Kabataan, Kawanihan sa Paglaki ng bata, Lungsod ng Kawasaki
(1 Miyamoto-cho, Kawasaki-ku) & 044-200-3084

% Para sa mga detalye, magtanong ng direkta sa bawat pasilidad.
(4) Child Cultural Center
Children's Cultural Center ay ang mga pasilidad kung saan ang batang 0 hanggang wala

pang 18 yrs. old maaaring pumuntang maglaro. May sampung pasilidad sa loob ng
Kawasaki Ward. Mayroon din silang iba't ibang mga kaganapan.

- Mga Children's Cultural Center (Kodomo bunka center) sa loob ng
Kawasaki Ward

A Detalye ( V\/ebsne)

(Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes8 : 30 ~ 17 : 00))

Tanggapan ng Suporta sa Kabataan, Kawanihan sa Paglaki ng bata, Lungsod ng Kawasaki

(1 Miyamoto-cho, Kawasaki-ku) & 044-200-3083
% Para sa mga detalye, magtanong ng direkta sa bawat pasilidad.
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(5) Silid-aklatan o Library(Silid-aklatan ng Kawasaki, Daishi Branch at
Tajima Branch)

Ang silid-aklatan o library ay isang pasilidad kung saan maaaring
gawin ang pagsaliksik, paghiram ng mga libro, CD, at iba pa nang libre.

(Counter - Sanggunian (Sarado sa pangatlong Lunes.))

Pampublikong silid-aklatan ng Kawasaki, Lungsod ng Kawasaki

(4F Tower repark, 12-1 Ekimae-honcho, Kawasaki-ku) & 044-200-7011
@ Lunes hanggang Biyernes 9 : 30 ~ 19 : 00

@ Sabado - Linggo - Pampublikong holiday 9 : 30 ~ 17 : 00

Silid-aklatan ng Sangay sa Daishi, Pampublikong silid-aklatan ng Kawasaki, Lungsod ng

Kawasaki (2F Kawasaki-daishi park homes, 1-1-5 Daishi-ekimae, Kawasaki-ku)
@ 044-266-3550

@ Lunes hanggang Biyernes 10 : 00 ~ 18 : 00

@ Sabado - Linggo - Pampublikong holiday10 : 00~ 17 : 00

Silid-aklatan ng Sangay sa Tajima, Pampublikong silid-aklatan ng Kawasaki, Lungsod ng

Kawasaki (4F Kanaruza Kawasaki, 16-1 Oiwake-cho, Kawasaki-ku)
2 044-333-9120 .

@ Lunes hanggang Biyernes 10 : 00~ 18 : 00

@ Sabado - Linggo - Pampublikong holiday 10 : 00~ 17 : 00

Of:

(6) Center ng mamamayan (Bulwagan ng edukasyon at kultura,Daishi Branch Daishi atTajima Branch)

Ang Center ng mamamayan (Shiminkan) ay isang pasilidad para sa
panghabambuhay na pag-aaral (lifelong learning facility) na tumutulong
sa mga mamamayan sa sariling pag-aaral at mga gawaing pangkultura.
Isinasagawa dito ang iba’t ibang klase, lektura, at mga events, at maaari
din na gamitin ang mga meeting rooms at iba pang mga kagamitan

(Counter « Sanggunian (Sarado sa pangatlong Lunes.))

Bulwagan ng edukasyon at kultura
(2-1-3 Fujimi, Kawasaki-ku) 2 044-233-6361 8:30~21:30

Sangay sa Daishi, bulwagan ng edukasyon at kultura
(2F Kawasaki-daishi park homes, 1-1-5 Daishi-ekimae, Kawasaki-ku)

/& 044-266-3550 8:30~21:00

Sangay sa Tajima, bulwagan ng edukasyon at kultura
(4F Kanaruza Kawasaki, 16-1 Oiwake-cho, Kawasaki-ku)

& 044-333-9120 8:30~21:00

(may bayad). Bukod pa rito, maaari din na mag-aral ng wikang Hapon sa AEH@‘;}W;;‘;@

Bulwagan ng education at kultura (Kyoiku bunka kaikan).

. 3
A Detalye (Website)
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B0 - MEeE (Higb~ 5&58:30~17-00)}

: (liBx=mi 8) & 044-201-3080

75m1¢o>)\n\nuxaa 8’]@[51%[@‘(‘9375%(;73%& f&ﬁﬁmﬁ%%[%‘éﬁ
BRE | DT e NE T R SRR T o T FSICL TR E L
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59

Kabanata
Kapakanan (Social Welfare)

1 Serblsyong kapakanan para sa mga senior citizen

Kumonsulta kapag ang mga senior citizen na 65yrs. old o higit pa ay may |
problema. ,

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))

Seksyon ng Matatanda at may Kapansanan, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3080

2 Sistema ng pangangalagang medikal para sa mga ,¢_
matatandang senior citizen =;

Ito ay isang pampublikong medical insurance para sa mga nasa 75
taong-gulang o higit pa. Ipagkakaloob ang "Latter-stage Elderly Medical Care
Eligibility Confirmation Letter" kapag sumapit ng 75 taong-gulang. Siguruhing
dalhin ito sa pagbisita sa ospital o pagamutan.

(Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00)
Seksyon ng National Health Insurance at Pension, Kawasaki Ward Office
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3 e 3 Insurance sa pang-matagalang pangangalaga

Ang mga taong nasa 40 taong gulang o higit pa ay maaaring sumali, magbayad ng

40 HLXLUDJED‘;DDJ\ (ON f%B%H%TAE n{}%?ﬂ" EUS == F'Lﬁ_t‘%ﬁ&(j%’: insurance premium, at tumanggap ng mga serbisyo kapag kailangan nila ng nursing
EnTEET. AT BRBCE KRG BEE 0BT, §8xLT, #Rcnmy care. Kailangan mag-apply at mabigyan ng pag-apruba sa Elderly and Disability
m N Fthe Division ng ward office upang magamit ito. Vi
[gaﬁ 5 Ft;&ﬁ% (.MB%;EU’VM H8:30~17: 00)] (Counter « Sanggunian (Lunes hanggang Biyerne‘ss : 30~' 17 : 00))
EEeE Rl . LS5 DT i Seksyon ng Matatanda at may Kapansanan, Kawasaki Ward Office
NisX &S - E5R (llBXERHE 8) & 044-201-3282 (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) & 044-201-3282

4 BEEorpolEly—ex

4 Serbisyong kapakanan para sa may kapansanan

Béb_%_?nﬁ%b‘ %ig\sbtgbﬁédzj,_“i%%L’—CM%?" UEEETETCN Sinusuportahan nito ang mga taong may kapansanan upang magkaroon ng
& - BEROBOT, HRZ LT, SRS G Feh. komportableng pamumuhay. Kailangan mag-apply at mabigyan ng pag-apruba sa
Elderly and Disability Division ng ward office upang magamit ito.
[fz«s Thep _=w Boisu shisu ] (Counter - Sanggunian (Lunes hanggang Biyernes 8 : 30 ~ 17 : 00))
: d. ':ftr (7 ~= - $530~ 17 0 Seksyon ng Matatanda at may Kapansanan, Kawasaki Ward Office
Jﬁu@g}?%&% (Ez (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
: ﬁif}é% - {iXEE & 044-201-3215 - Kapansanang pisikal / intelektuwal 2 044-201-3215
- EEE & 044-201-3213 - Kapansanang mental 2@ 044-201-3213
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iebeney Supply ng tubig, kuryente, gas, pamamal
paglalabas ng basura atbp.

1 _Pamamaraan ng paglalabas ng basura

May mga patakaran sa paglalabas ng basura. Ang pamphlet " Pagbubu-
kod at pagtatapon ng bagay na maaaring i-recycle at ng basura” ay naba-
basa sa website sa wikang Ingles, Chinese, Koreano, Portuguese, Espan-
yol, Filipino at Vietnamese. Sumunod sa mga patakaran sa paglalabas ng
basura.

- Website ng "Pagbubukod at pagtatapon ng bagay na maaaring i-recycle at EI
ng basura ng Kawasaki" 2
'“'I

oL

2 Supply ng tubig, kuryente at gas

Kapag magsisimula o gustong ihinto ang paggamit ng supply ng tubig,

kuryente, gas atbp. dahil sa paglipat ng bahay atbp. kailangang makipag-
ugnayan sa kinauukulan. Ang mga nagsi-serbisyo ay ang mga sumusunod.

Kung nais mong mag-kansela, makipag-ugnayan sa kumpanya kung saan ka
nakakontrata.

Counter + Sanggunian
- suplay ng tubig

suplay ng tubig at Center ng customer ng dumi sa alkantarilya
2 044-200-3548 (Wikang Hapon at Ingles)

Japanese, simpleng Japanese, English, Chinese (simplified at
traditional), Korean, Portuguese, Spanish, Filipino, at Vietnamese

A Detfalye (Websne)

- Elektrisidad
TEPCO Kasosyo sa Enerhiya

b

% Wikang Hapon at Ingles
[=]%

A Detalye (Website)

A Detalye (V\/ebsxte)
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- Gas

Tokyo gas
hre  maswac E." = Wikang Hapon, Ingles, Intsik at Koreano
o5 - $iiE i
(CIES: £
A Detalye (Website)
3 Mga patakaran sa trapiko para sa mga biker
Maraming mga aksidente sa bike sa Kawasaki Ward. Sumunod sa mga panuntunan at D{:
abze< LTale Lo mm ¢ = s s R kaugalian para maiwasan na masangkot o maging sanhi ng anumang aksidente.
NIERFEEGEDBHNLENTY, BERCHDRL., BRELEISIRWVESDIC, IL—Ib
PYF—EFUEL &S, Patakaran 1
Sa pangkalahatang tuntunin, ang mga bisikleta ay kailan-
=i gang dumaan sa kalsada ng mga sasakyan, partikular sa
Bl EieEy =l
Fazhin, Eresgh Ang sidewalk ay nadadaanan maliban sa ilang kondisyon,

at kailangang bigyan ng prayoridad ang mga naglalakad.

&TJL:@ Lhzy  umtzul  zs aspciEn Patakaran 2

RERCTRESE—HRLZT>T. Z2H:R Sa crossing, sumunod sa traffic light. Bago tumawid ay huminto muna at tumingin sandali sa
paligid upang matiyak ang kaligtasan.

L=ie

Patakaran 3
Kailangang nakabukas ang ilaw ng bisikleta sa gabi.

=il®
et AR Patakaran 4
Bawal magmaneho na nakainom.
J\bjjmb@t s:4am Patakaran 5
ANLXy b s Kailangang magsuot ng helmet.
4 BEEE & ORERIE 4 Pagbabawal sa pag-aabandona ng mga bisikleta atbp.
s —— Hindi maaaring mag-iwan ng bisikleta o motorsiklo sa kalsada. Ang mga bisikleta o

E%E /\49%%’1[_}&% LTBWE A, BEICHBENTS N1 motorsiklong iniwan sa kalsada ay tatanggalin at itatago sa storage sa loob ng isang

FHEEaN. EEFcInEREanse. ESNZNBETENET, buwan. Pagkatapos nito, ibebenta o itatapon ang mga ito.
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5 Ipapatupad ang ao kippu (kulay asul na ticket)
para sa mga paglabag sa bisikleta.

Simula sa Abril 1, 2026, ipapataw na ang multa para sa malubha at mapan-
ganib na paglabag sa trapiko gamit ang bisikleta.

» Nasasakop ang mga nasa 16 taong-gulang o higit pa
+ Mahigit 100 uri ng paglabag ang sakop
+ Ang mga multa ay pareho sa mga mopeds

"Ang "ao kippu" ay isang dokumentong kulay asul na ibinibigay kaagad sa lugar
kapag nagkaroon ng paglabag sa trapiko.

~Halimbawa ng mga paglabag:~ KX

"Ang larawan sa ibaba ay isang halimbawa ng paglabag sa trapiko gamit ang bisikleta.

[ Paggamit ng smartphone habang nagbibisikleta}

[Hindi pagsunod sa traffic light]

Multa: 12,000 yen Multa: 6,000 yen

[ Pagmamaneho ng bisikleta habang may hawak na payongJ [ Pagsakay ng dalawang tao sa isang bisikleta ]

Multa: 5,000 yen

Multa: 3,000 yen

Ituturing na kasong kriminal ang paglabag kapag hindi nabayaran ang multa.
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K@%&-a
ﬂ@ Kawasaki Ward Office

Listahan ng mga opisina kagaya ng

Pagrehistro ng residente, sertipiko,
report

Pagrehistro ng residente

Report sa paglipat ng bahay

btz e aFRES (BXanils) Seksyon ng Residente sa Ward, Kawasaki Ward Office
nH @ Report sa paglipat palabas (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)

I BR20aS 044-201-3143

kS5 Pagrehistro ng personal na selyo

EWVL AL~ — & 9359 — ¥ “ "

747’)/\“—7)—F-i§§ﬂ7}—|¢ My number card” / Kard ng

abiso

Seksyon ng Residente sa Ward, Kawasaki Ward Office

MRS i B AR MREILEE RS (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
[ U £55¢ LeIpul MMOZ%{ES‘I%E‘?;%;M SRR Juminhyo 80442013129
BIBADEY U IBALIZC Us3Biils -201- -y ; ;
&= = STIR=E Fullls pbiscEigs i ; ; Sangay na tanggapan sa Daishi(26-7 Daimachi,
ERRIEESROLEE Ko (1B 5k 26-7)8044-2710138 o 8 PABIENIO DIANG | o\ zcakiku) 2044-271-0138
ﬂE@gE“& il (JIIEXBEE20- 23)8044 322 1970 Sangay na tanggapan sa Tajima(20-23 Tajima.
i xh&ﬁ PRO—F— (JRHlI]I‘J%RjED@E*) Kawasaki-ku) 2044-322-1970

Kawasaki Administrative Service Corner(JR Kawasaki
B044-244-1371 Station North Passage)

Eﬁmtnuga%g Sertipiko ng pagrehistro ng | ®044-244-1371
= personal na selyo

Lyalayecy
Report ng Kapanganakan

Ligs el
PHEECECLICHAD PHAXCONLES LD t K t ” .
NIBX PR E ()|[[BXEREHET8) Report ng Kamatayan Seksyon ng Residente sa Ward, Kawasaki Ward Office
CAnAEED &044-201-3145 (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
il Report ng Kasal 7044-201-3145
WAEER
Report ng Diborsyo
CLHAVACIERA
EERRF National health insurance

Pagpasok bilang kasapi/

PHEELCOCLICIAD B
JHW%‘E&F XEZ (I
@044-201-3143

v*]ét(ﬂﬂb::ﬁ;ﬁ

BXERie) Paghiﬂto sa pagiging kasapi Seks_yon ng Residente sa Ward. Kawasaki Ward Office
¥ Pagproseso ng may | (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)

ipapabago sa rehistro bilang | ®044-201-3143

residente(Juminhyo)
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2044-201-3151

LiBUARAE

e e

&044-201-3155

Pagpasok bilang kasapi/
paghinto sa pagiging kasapi
s#Pagproseso ng walang ipapabago sa
rehistro bilang residente(Juminhyo)

Seksyon ng National Health Insurance at Pension,

Qualification Confirmation
Letter o Notification of Eligibility
Information

Kawasaki Ward Office(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
7044-201-3151

Pagbabayad sa Insurance premium
at konsulta sa pagbabayad

Seksyon ng National Health Insurance at Pension,
Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
®044-201-3153

Pagbibigay benepisyo sa
malaking gastos sa medikal

Pagbibigay benepisyo sa gastos sa libing

Seksyon ng National Health Insurance at Pension,
Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)

Pagbibigay ng kabuuan na allowance sa
panganganak at pangangalaga ng anak

©044-201-3151

gaz

Pambansang Pensyon

Pagpasok bilang kasapi/
paghinto sa pagiging kasapi

Seksyon ng National Health Insurance at Pension,

Konsultasyon sa pagpa-exempt
ng insurance premium atbp

Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
7044-201-3155
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Pagpapalaki ng Bata

ggunian

Gabay sa kalusugan ng Ina at
Sanggol / pre-natal check-up

Seksyon ng Suporta sa Komunidad, Kawasaki Ward

Gabay sa kalusugan ng Ina at
Sanggol / pre-natal check-up

Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
B®044-201-3214

Report ng Kapanganakan

Seksyon ng Residente sa Ward, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
7044-201-3145

Pagbibigay ng kabuuan na allowance sa
panganganak at pangangalaga ng anak

Seksyon ng National Health Insurance at Pension,
Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
©044-201-3151

Kung miyembro ng insurance ng kompanya, makipag-
ugnayan sa sariling kompanya para sa mga detalye.

Allowance ng bata (Jido teate)

Seksyon ng Residente sa Ward, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
7044-201-3141

Tulong na salapi ng gobyerno para
sa mga gastos medikal ng mga bata

Seksyon ng National Health Insurance at Pension,

Tulong na salapi ng gobyerno para
sa gastos medikal ng mga solong
sambahayan na magulang(single-parent)

Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
©044-201-3277

Hika na pang bata, hika pang
matanda *Ang pagtanggap ng mga
bagong aplikante ay sarado na.

Seksyon ng Promosyon sa Pangangalaga sa Komunidad,
Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
©044-201-3228
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Allowance sa pagpapalaki ng
anak (Jido fuyo teate)

Seksyon ng mga Bata at Pamilya, Kawasaki Ward
Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
©044-201-3287

Pagbisita sa bagong panganak
na sanggol

Check-up ng bagong silang na
sanggol

Konsultasyon tungkol sa pagkain
ng sanggol

Konsultasyon tungkol sa mga
bata at pagpapalaki ng anak

Seksyon ng Suporta sa Komunidad, Kawasaki Ward
Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
8044-201-3214

Gabay sa mga nursery school at
mga kindergarten

Aplikasyon at konsultasyon ng
pasukan sa nursery school

Seksyon ng mga Bata at Pamilya, Kawasaki Ward
Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
8044-201-3219

Samahan sa pagpapalaki ng
anak

Mother’s club

ol

8044-201 -3214

Edukasyon

Elementarya at junior high
school

Seksyon ng Suporta sa Komunidad, Kawasaki Ward
Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
@044-201-3214

Counter-Sanggunian

Seksyon ng Residente sa Ward, Kawasaki Ward Office
(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
©044-201-3141

Konsultasyon para sa mga
batang hindi Japanese ang
unang wika

2044-201-3080
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Senior citizen

Kalusugan at pag-iwas sa
pangmatagalang pangangala sa
mga matatanda

Seksyon ng koordinasyon ng paaralan at komunidad,
Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
©044-201-3325

Counter-Sanggunian

Seksyon ng Suporta sa Komunidad, Kawasaki Ward
Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
®044-201-3214

Serbisyo sa kapakanan

Seksyon ng Matatanda at may Kapansanan, Kawasaki
Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
044-201-3080

Pag-apruba sa mga
pangangailangan sa pangangalaga
at pagbibigay serbisyo

Seksyon ng Matatanda at may Kapansanan, Kawasaki
Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
©044-201-3282

Pagbabayad ng Insurance
premium para sa Insurance sa
pangmatagalang pangangalaga

Seksyon ng National Health Insurance at Pension,
Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
©044-201-3153

Sistema ng pangangalagang
medikal para sa mga mas
matandang senior citizen

Seksyon ng National Health Insurance at Pension,
Kawasaki Ward Office(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
8044-201-3277
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Kapansanan

Konsultasyon tungkol sa
kapansanang pisikal at
intelektuwal

Seksyon ng National Health Insurance at Pension,
Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
B8044-201-3153

Counter-Sanggunian

Seksyon ng Matatanda at may Kapansanan, Kawasaki
Ward Office(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
B8044-201-3215

Konsultasyon tungkol sa
kapansanang pangkaisipan

Seksyon ng Matatanda at may Kapansanan, Kawasaki
Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
044-201-3213

Kabuuan gastos medikal para sa
mga may malubhang kapansanan

=

BHAECRLL &3
il e i
2044-201-3204

S DFh25

BOEELCRCLERUBOS BbE <mua~
NIRRT REER (1]
8044-201-3222

mv {PCLEALBLL B

e (BB

&044-201-3223

m
)

i
B
>y
TS
=

sBLE

©044-244-3206

MEE&HED
HUEA
iz
L#y Lizs
Doz oo 2

BEAELSS (TBEEE1-25-10)

D s R (KD F1-8-9)
2044-200-3890

Kalinisan

Counter-Sanggunian

Konsultasyon tungkol sa mga
nakakahawang sakit (TB, flu etc.)

Seksyon ng National Health Insurance at Pension,
Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
©044-201-3277

Seksyon ng pampublikong kalusugan at kalinisan,
Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
B044-201-3223

Konsultasyon tungkol sa AIDS at
check-up ng hepatitis

Seksyon ng pampublikong kalusugan at kalinisan,
Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
044-201-3204

Pagrehistro ng aso at
pagbabakuna laban sa rabis

Konsultasyon tungkol sa kung
paano |-breed ang mga aso at pusa

Seksyon ng pampublikong kalusugan at kalinisan,
Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
B8044-201-3222

Konsultasyon tungkol sa mga
daga at peste (surot, ipis atbp.)

Kalsada, parke at inabandonang mga
bisikleta

Konsultasyon tungkol sa mga
kalsada at mga parke

Pag-aalis ng mga inabandonang
mga bisikleta

Buwis

Pagbabayad ng buwis sa lungsod

Seksyon ng pampublikong kalusugan at kalinisan,
Kawasaki Ward Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
©044-201-3223

Counter-Sanggunian

Sentro ng pamamahala sa mga kalsada at parke (1-
25-10 Oshima, Kawasaki-ku)
©044-244-3206

Counter-Sanggunian

Seksyon ng pagbabayad ng buwis, Tanggapan ng buwis
sa Lungsod ng Kawasaki(1-8-9 Isago, Kawasaki-ku)
7044-200-3890
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Buwis sa residente

Seksyon ng buwis ng residente, Tanggapan ng buwis sa
Lungsod ng Kawasaki(1-8-9 Isago, Kawasaki-ku) @&044-
200-3882

Buwis sa magaang sasakyan

Seksyon ng buwis ng residente, Tanggapan ng buwis sa
Lungsod ng Kawasaki(1-8-9 Isago, Kawasaki-ku) 044-
200-3963

Buwis sa ari-arian at pagpaplano ng
lungsod (sa Lupa)

Seksyon ng buwis ng pag-aari, Tanggapan ng buwis
sa Lungsod ng Kawasaki(1-8-9 Isago, Kawasaki-ku)
B044-200-3956

Buwis sa ari-arian at pagpaplano ng
lungsod (Bahay/mga bahay)

Seksyon ng buwis ng pag-aari, Tanggapan ng buwis
sa Lungsod ng Kawasaki(1-8-9 Isago, Kawasaki-ku)
@044-200-3958

Buwis sa ari-arian (depreciable assets
o mga ari-ariang nababawasan ang
halaga sa paglipas ng panahon)

Seksyon ng buwis ng residente, Tanggapan ng buwis
sa Lungsod ng Kawasaki (1-8-9 Isago, Kawasaki-ku)
044-200-1321

Sertipiko ng pagbabayad ng
buwis, Sertipiko ng halaga ng
buwis Sertipiko ng lksemsyon sa
buwis
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Tulong sa kapakanan ng publiko
(Seikatsu hogo)

Seksyon ng buwis ng residente, Tanggapan ng buwis
sa Lungsod ng Kawasaki(1-8-9 Isago, Kawasaki-ku)
044-200-3962

Kawasaki Ward Offce Welfare Division 1-4(8 Higashida-cho, Kawasaki-ku)
©044-201-3288

Specific medical expense
(Designated disease)

Seksyon ng Promosyon sa Pangangalaga sa
Komunidad, Kawasaki Ward Office(8 Higashida-cho,
Kawasaki-ku) ®044-201-3228

Patakaran ng trapiko para sa
bisikleta

Sub-sectio n ng pamamahala sa krisis, Kawasaki Ward
Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) ®044-201-3134
Sangay na tanggapan sa Daishi(26-7 Daimachi,
Kawasaki-ku) ®044-271-0126
Sangay na tanggapan sa Tajima(20-23 Tajima,
Kawasaki-ku) ®044-322-1975

Paghahanda para sa lindol,
malakas na ulan atbp.

Sub-section ng pamamahala sa krisis, Kawasaki Ward
Office (8 Higashida-cho, Kawasaki-ku) ®044-201-3327
Sangay na tanggapan sa Daishi(26-7 Daimachi,
Kawasaki-ku) ®044-271-0126
Sangay na tanggapan sa Tajima(20-23 Tajima,
Kawasaki-ku) ®044-322-1975
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Konsultasyon na makukuha online mula
sa Daishi Branch at Tajima Branch

basyon at katanungan

Konsultasyon tungkol sa
aplikasyon para sa mga taong
may sakit mula sa polusyon at
mga may hika

Seksyon ng Promosyon sa Pangangalaga sa
Komunidad, Kawasaki Ward Office  ©044-201-3228

Konsultasyon tungkol sa mga
bata, pagbubuntis, panganganak.
at kalusugan

Seksyon ng Suporta sa Komunidad, Kawasaki Ward
Office ®044-201-3064

Konsultasyon tungkol sa
paggamit ng daycare centers at
child support allowance

Seksyon ng mga Bata at Pamilya, Kawasaki Ward
Office ®044-201-3219

Konsultasyon tungkol sa
nursing insurance at welfare
para sa mga matatanda at may
kapansanan

Seksyon ng Matatanda at may Kapansanan, Kawasaki Ward
Office

&044-201-3282 (nursing insurance)

2044-201-3205 (welfare para sa mga matatanda)
B044-201-3248 (welfare para sa mga may kapansanan)

<Mga paalala>

-Kailangan ng reserbasyon para sa online na konsultasyon.

-Ang oras ng bawat konsultasyon ay maximum na 30 minuto.

-Ang mga taong nakatira sa loob ng Daishi Branch area o Tajima Branch area ang
maaaring kumonsulta.

<Lugar ng konsultasyon>
‘Mga taong nakatira sa loob ng Daishi Branch area
-Mga tao na nakatira sa loob ng Tajima Branch area
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